Thematic Quranic Translation Series — Installment 85
(In English and Urdu)

The Chapter At-Tehreem (66)

Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

PREAMBLE

A part of Chapter At-Tehreem (66) was translated earlier in this series of Thematic
Translations in its Installment No.44 where the perspective or theme of the
translation was other than the present venture of complete Chapter-wise translation
of Quran. A copy/paste of the Preamble from Translation Installment No.44 is
copy/pasted here-below to highlight one of the main features of this Chapter before
we proceed with its complete Academic & Rational translation :-

“Let us try to rebut, through a most authentic academic research, another
segment of the big Arab Hoax by which massive corruption was viciously
incorporated into the original philosophy of Quran in the early age of the
benevolent Islamic Movement. This student of advanced Quranic research
was asked to re-translate the Verses of Chapter At-Tehreem through the
process of his potent academic and rational methodology. He was told that
this request had originated from the shocking reality that the bulk of
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inherited traditional translations thereof seem to be directly and shamelessly
incriminating not only the august character of the Holy Messenger of Allah
for the crime of indulgence in severe kind of Polygamy, but also the
Almighty Grand Creator of Universe for allowing and offering unlimited
sexual temptations to His Messenger. The Holy Messenger is portrayed as
“being offered by the Almighty Himself” multiple new women in marriages,
in the varieties of formerly married ones and virgins! In other words, Islam’s
worthy code of ethics, the lofty attributes of human equality and justice and
the ideal personal character of the Messenger, all are unscrupulously put at
stake and made the target of ridicule and humiliation by the global
community.”

In continuation of the above, let us now proceed with this Chapter’s complete and
regular translation. Apart from the big anomaly pointed out above, the other main
feature of this Chapter is the fake translation of the word “amra’ata” (<)), Every
contemporary and earlier translator/interpreter has defined this word as “Wife”,
and giving the narration a touch of fantasy, has referred to the Wives of Prophets
Noah, Lot and the Pharaoh. Every one of them has tried to hide the truth of Arabic
Grammar that “amra’ata” is the plural of “marata”, not the feminine of mar’u (s )
meaning “man”. Whenever a feminine i1s made from “mar’u” it would be added by
a “ta” of “ta’neeth” (feminine ta with a small circle) in its end, whereas in
“amra’ata” we find a full “ta”(<) wherever it is mentioned. Here is the authentic
definition of the word “marata” (plural: “amra’ata) used in this Chapter :-

Miim-Ra-Ta = ¢«© » (pl. amra’ata: < l): A waterless desert in which is no
herbage: Render a thing smooth, remove a thing from its place, to break a
thing, to be without water and herbage; barren; rendered unproductive; A
man having no hair upon his eyebrows/body. As a metaphor the plural of
this word is used for poor and deprived communities or class of people.

Thus the latest academic and rational translation that follows exposes another big
distortion implanted in the Quran to ruin its true spirit.

Chapter At-Tehreem (66)
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Transliteration:

“Ya ayyuha-an-Nabiyyu li-ma tubharrimu ma ahalla-Allahu laka, tabtaghi
mardhaata azwaaji-ka; wa-Allahu Ghafoorun-Raheem (1). Qad faradh-Al-laahu
la-kum tahillata ayimaani-kum; wa-Allahu mowlaa-kum; wa huwa al-‘Aleem-ul-
Hakeem (2). Wa idh asarr-an-Nabiyyu ilaa ba’dhi azwaaji-hi hadeethan fa-lamma
nabb’at bi-hi wa azhara-hu-Allahu ‘alayi-hi ‘arrafa ba’dha-hu wa a’radha ‘an
ba’dhin, fa-lamma nabba’a-ha bi-hi qaalat man amba’a-ka haadha; gaala nabba’ani
al-Aleem-ul-Khabeer (3). In tatubaa ila-Allahi fa-gqad saghat qulubu-kuma; wa in
tazaaharaa ‘alayi-hi fa-inna-Allahahuwa mowlaa-hu wa Jibreelu wa saalih-ul-
mo’mineen; wa-al-malaa’ikatu ba’da dhaalika zaheer (4). ‘Asaa Rabbu-hu in
tallaga-kunna an yubdila-hu azwaajan khayiram min-kunna muslimaatin,
mo’minaatin, qaanitaatin, taa’ibaatin, ‘aabidaatin, saa’ihaatin, thayyibaatin wa
abkaara (5). Ya ayyuhal-lazina aamanu qoo anfusa-kum wa ahlee-kum naaran
waquduhaa an-naasu wa al-hijaaratu, ‘alayiha malaa’ikatun ghilaazun shidaadun la
ya’soona-Allaha ma amara-hum wa yaf’aloona ma yu’maroon (6). Ya ayyuhal-
lazina kafaroo la ta’tadhiroo alyouma; inna-ma tujzowna ma kuntum ta’maloon

(7).
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Ya ayyuhal-lazina aamanu tuboo ila-Allahi tawbatan nasoohan ‘asaa Rabbu-kum
an yukaffara ‘an-kum sayyi’aati-kum wa yudkhila-kum jannaatin tajri min tahti-ha
al-anhaaru youma la yukhzi-Allahu al-Nabiyya wal-lazina aamanu ma’a-hu;
nooru-hum yas’aa bayina ayidi-him wa bi-ayimaani-him yaquloona Rabbana
atmim lanaa noora-na waghfir lanaa; inna-ka ‘alaa kulli shayi’in qadeer (8). Ya
ayyuha-an-Nabiyyu jaahid-il-kuffaara wa-al-munaafigeena waghluz ‘alayi-him; wa
maawa-hum Jhannamu; wa bi’sa-al-maseer (9). Dharaba-Allahu mathalan lillazina
kafaroo amra’ata Noohin wa amra’ata Lootin; kaanata tahta ‘abdayini min
‘ibaadina saaliheeni fa-khaanataa-huma fa-lam yughniyaa ‘un-huma min-Allahi
shayi’an wa qgeela udkhulaa an-naara ma’a ad-daakhileen (10). Wa dharaba-Allahu
mathalan lillazinaaamanu amra’ata Fir’ouna idh qaalat Rabba ibni 1li ‘indaka
bayitan fil-Jannati wa najjini min Fir’ouna wa ‘amali-hi wa najjini min al-gowm-
Iz-zaalimeen (11). Wa Maryama ibnata ‘Imraana allati ahsanat farja-ha, fa-nafakh-
na fi-hi min roohi-na wa saddaqgat bi-kalimaati Rabbi-ha wa kutubi-hi wa kaanat
min al-gaaniteen (12).”

A specimen of Traditional Translations

“O Prophet, why do you forbid what Allah has made lawful for you? Is it to please
your wives? Allah is Most Forgiving, Most Compassionate. (1) Allah has
prescribed for you a way for the absolution of your oaths. Allah is your Guardian.
He is All-Knowing, Most Wise. (2) The Prophet confided something to one of his
wives and then she disclosed it (to another); so after Allah revealed to the Prophet
(that she had disclosed that secret), he made a part of it known to her and passed
over a part of it. And when he told her about this (i.e., that she had disclosed the
secret entrusted to her), she asked: “Who informed you of this?”” He said: “I was
told of it by He Who is All-Knowing, All-Aware.” (3) If the two of you turn in
repentance to Allah (that is better for you), for the hearts of both of you have
swerved from the Straight Path. But if you support one another against the Prophet,
then surely Allah is his Protector; and after that Gabriel and all righteous believers
and the angels are all his supporters. (4) Maybe if he were to divorce you, your
Lord might grant him in exchange wives better than you — those who truly submit
to Allah, are full of faith, obedient, disposed to repentance, and given to worship
and fasting — both previously wedded ones and virgins. (5) Believers, guard
yourselves and your kindred against a Fire whose fuel is human beings and stones,
a Fire held in the charge of fierce and stern angels who never disobey what He has
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commanded them, and always do what they are bidden. (6) (It will then be said):
“Unbelievers, make no excuses today. You are being recompensed for nothing else
but your deeds.” (7) Believers, turn to Allah in sincere repentance; maybe your
Lord will expunge your evil deeds and admit you to the Gardens beneath which
rivers flow. This will be on the Day when Allah will not disgrace the Prophet and
those who have embraced faith and are with him; their light will be running before
them and on their right hands, and they will say: “Our Lord, perfect for us our light
and forgive us. Surely You have power over everything.” (8) O Prophet, strive
against the unbelievers and the hypocrites, and be severe with them. Hell shall be
their resort. What a grievous end!(9) Allah has set forth for the unbelievers the
parable of the wives of Noah and Lot. They were wedded to two of Our righteous
servants, but each acted treacherously with her husband, and their husbands could
be of no avail to them against Allah. The two of them were told: “Enter the Fire
with all the others who enter it.” (10) Allah has set forth for the believers the
parable of Pharaoh's wife. She prayed: “My Lord, build for me a house with You in
Paradise and deliver me from Pharaoh and his misdeeds; and deliver me from the
iniquitous people.” (11) Allah has also set forth the parable of Mary, the daughter
of Imran, who guarded her chastity, and into whom We breathed of Our Spirit, and
who testified to the words of her Lord and His Books. She was among the
obedient. (12)”

The latest Academic and Rational Translation

“O exalted Messenger, why do you refrain from (a3 taking those steps for
which Allah has given you free hand (ahalla-Allahu laka — <3 & gal ), only
because you desire to keep different segments of your people (€a133i) pleased
and satisfied (<4a32)? Though Allah is a source of protection and mercy (1),
but He has made it mandatory for all of you to fulfill (tahillata — ;Ls) your
covenants & commitments (ayimani-kum — aiéhe\) as a duty; and He is the
One who is your Lord, friend and guardian (mowlaa-kum — a$¥ s4). Verily He
knows the best and is full of wisdom (2). Remember the incident when the
exalted Messenger took some of his allied groups (azwaaji-hi — ~lsJ)) into
confidence about some happening; and when that party divulged it, and Allah
informed the Messenger about it, and he let them know about part of it and
ignored the rest of it. And when the party was told about this breach, they
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had the audacity to question the Messenger as to who had given him this
news? The Messenger replied: “the All-Knowing and the All-Aware has
informed me” (3). And said : “If you two parties beg forgiveness of Allah it
would prove that your hearts are inclined towards reformation; but if you
tried to overrule the Messenger’s authority (4& 1325) then be it known that
his guardians and supporters include Allah Himself, the Quran (Jibreel —
Jis) and all the righteous faithful; and some other powerful entities (al-
malaaikatu — A<3l) also stand as his supporters” (4). In case he decides to
separate/free your groups from his allegiance (usﬂll—a) it will be most likely that
His Lord may provide him as replacement (&) teams/groups of
allies/comrades (41330) much better than your teams (i&ia 134), who are
humble submitters (<lalui), faithful ones (<te34), devout ones («lild),
repentant ones (<it), obedient ones (</&\e), devoted ones («\ailw), rewarded
ones (=) and those taking precedence (13%i3) (5). O you who believe,
Protect yourselves and your people from Fire whose fuel is men and their
conscious minds, over which are appointed authorities (malaaikah — A53k)
stern and severe, who disobey not the Commands they receive from Allah, but
do that which they are ordered (6). And, O you, who hide the truth, make no
excuses in the present phase! You will ultimately be requited only for what
you used to do (7). O those who have attained to faith, turn towards God in
sincere repentance; it may well be that your Lord will efface from you your
sins and admit you into a life of peace and security in which there’s
abundance of everything (tahtiha al-anhaar — J4¥) Wiad). On this stage here
God will not shame the Messenger and those who shared faith with him; their
insight (nooru-hum — ab_s3) shall assist them to achieve (yas’aa — () what
exists before them (bayina ayidi-him — aga) & ) and to fulfil their
commitments (bi-ayimaani-him — agslail); they will pray “O our Sustainer, let
our insight reach its climax and grant us your protection; for you are the one
Who determines the values and laws for everything (8). O Exalted Messenger,
strive against the deniers of truth and hypocrites, and be stern with them.
Their destination is hell, and that’s a vile destination (9). For the deniers of
truth God has given an example of Noah and Lot’s barren communities
(amra’ata — <) ), Both of those were under two of our reformer servants, but
they betrayed both of them; so both of them could not avail any respite from
God and were told to enter the fire of remorse along with other entrants (10).
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And for those who attained to faith, God also quotes the example of the poor
and deprived community of the Pharaoh (amra’ata Fir’oun — (s 8 & al)
when it prayed, “O Lord, build for us an abode in the coming life of peace
and protection and save us from Pharaoh and his subordinates and thus save
us from the gang of tyrants (11). And look at the example of Maryam
daughter of Imran who strengthened and fortified her weaknesses (ahsanat
farja-ha — a8 <iwal) so We infused in her our spirit and she proved the
injunctions of her Sustainer and His books as true; and she was among the
true devotees(12).”

Meanings of some important words in the above text from Authentic
lexicons:-

Siin-Ra-Ra ) ) = glad/delight/happiness/joy/rejoice. sarra - to speak secretly,
divulge a secret, manifest a secret. secret, heart, conscience, marriage, origin, choice part,
mystery, in private, to conceal/reveal/manifest. sarir - couch/throne.

Sad-Gh-Ya : & § 4@ = to incline, lean, bend, bow, pay attention, give ear, hearken,
listen.

Za-ha-Ra ) »® L=to appear, become distinct/clear/open/manifest, come out,
ascend/mount, get the better of, know, distinguish, be obvious, go forth, enter the noon,
neglect, have the upper hand over, wound on the back.

zahara - to help/back/support in the sense of collaboration.

zihar - was a practice of the pre-Islamic days of the Arabs by which the wife was kept in
suspense, sometimes for the whole of her life having neither the position of a wife nor that
of a divorced woman free to marry elsewhere. The word zihar is derived from zahr meaning
back.

e E N I siyahat - travel/journey/tour. saihun - devotee, wandering, one who fasts, one
who holds himself back from doing or saying or thinking evil.

Ba-Kaf-Ra =&"—1U15-J\ ¢ S @ Beginning of the day, first part of the day, early morning,
between daybreak and sunrise

Possessing the quality of applying oneself early, or in hastening

Performing something at the commencement of it, or doing something early

Before it's time, preceding or took precedence

Miim-Ra-Ta = < ») ¢ a: A waterless desert in which is no herbage: Render a thing
smooth, remove a thing from its place, to break a thing, to be without water and herbage;
barren; rendered unproductive; A man having no hair upon his eyebrows/body.

Fa-Ra-Jiim = To open, separate, cleave, split, enlarge, part, let a space between, make a room,
comfort anything in, dispel cares. An opening, intervening space [gap or breach] between two


http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=srr
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=Sgw
http://http/corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=Zhr
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=bkr
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=frj

things. Ex: Parting hind legs or intervening spaces between fingers. He opened, made room,
ample space. Furijat - Cloven, split, rent, opened. All the borders lines and places of risk and
danger are figuratively called Farj (Mufarradaat).
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